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Haspanus ynun besnocroka — 3Bosionusi, iCTOpUYecKoe 1 OHUMHYECKOe 3HAYECHH e

KnroueBbie cnoBa: naseanus yauy bBerocmoxa, ucmopuueckas nepcnekmugad, 20poo-na-
aumncecm, ypOaHOHUMUSL.

Lenv cmamvu — npedcmasums Hazeanus yauy berocmoxa, kKomopwlil 3a 8010 UCMOPUIO
ObL NOO NPaseHUueM PAsHbIX CMpan. Imo umeno boavuioe 3HaveHue 0 HopmMupyrouenucs u
MEHAIWEUC OHUMUYECKOU CUCTEMbl A2loMepayuu, 8 KOMopoll nepenieiuct GIUsHUsL pyc-
CK020, HeMEYKO20, e8PelLiCK020, OEeIopYCCKo20 U YKPAUHCKO20 SMHOCO8. B ciyuae co mroeumu
HA36AHUAMU peyb He udem 00 0uyuaIbHOU HOMUHAYUU 8 8UOe NOCIAHOBLEHUL 20POOCKO20
cosema. OOHaKo OHU C8UOEeMENLCMBYIOM 00 UCMOPUYECKOU SI3bIKOBOU UHMephepeHyuu u Mo-
2YMm CYUMAamvCsl UHMEPECHbIMU OHUMUYECKUMU NAMAMHUKAMU.
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The aim of the article is to present the names of the streets of Bialystok, which in its
history experienced the governments of different countries. It was of great importance for the
emergingand the changing onimic system of the agglomeration in which the influences of Rus-
sian, German, Jewish, Belarusian and Ukrainian ethnos intertwined. In the case of many
names, we are not dealing with an official nomination in the form of city council resolutions.
However, they are evidence of historical linguistic interference and can be considered interest-
ing onimic monuments.

The aim of the article is to present the names of the streets of Biatystok in general in a
diachronic and synchronous approach, taking into account foreign patterns and linguistic influ-
ences. Biatystok is the largest city in northeastern Poland and the capital of the Podlaskie Voi-
vodeship. It is the tenth-largest city in Poland, second in terms of population density, and thir-
teenth in area. Biatystok has historically attracted migrants from elsewhere in Poland and be-
yond, particularly from Central and Eastern Europe. Influences of Polish, German, Lithuanian,
Ukrainian, Jewish and Belarusian ethnos were mixed in the city. Apart from native urbanonimy,
there were also East Slavic names and hybrid formations. They influenced each other and in-
teracted with each other over the centuries, creating a cultural and linguistic mosaic. Topo-
graphic names in Biatystok have become a reflection of the history of settlement and socio-
political situation of the city and region.

For the purposes of this article, it was necessary to analyze the system of nomenclature
of Biatlystok streets, because mainly plateonyms are subject to legal processes, thanks to which
it is possible to recreate the nomination act. Research on the urbanonymy of Biatystok takes
into account available historical sources as well as archival data, including topographic data.
As noted by M. Dolistowska, many works on the history of the city are based on poor source
material due to its dispersion and lack of access to historical documents [5, 12].
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The town archive was burnt down during World War 11, and many materials, mainly con-
cerning the 19th century, found their way to the eastern border, incl. in the National Historical
Archives in Grodno, as well as in Saint Petersburg, Moscow and Vilnius. At that time, almost
80% of the city was destroyed and many streets ceased to exist [4, 355]. The lack of sufficient
source material influences research difficulties, which become a challenge for the linguist. For
this reason, no monograph on the city of Biatystok has been prepared so far.

The system of urban nomenclature has been shaped over the centuries and has influenced
the linguistic creation of space, while the onimic layer is constantly expanding and transform-
ing. The literature on the subject also uses the following terms to denote the onimic system in
toponomics: city / city toponymy, plateonymy, hodonymy, urbanonymy. Proper names of ob-
jects appearing in urban space, e.g. streets, squares, parks, buildings, are subject to dynamic
changes. Urbanonymy is a separate naming system, centered around the city's community and
culture. Before the lexeme street appeared in the topography of the city, the Latin term platea
functioned, and in some cities the German term Gasse, which meant ‘entrance’ or ‘narrow road'.

The research conducted so far and the excerpt of the material allowed for the observation
that the main urban axis of the city are streets and squares. They function in an orderly manner,
set directions and the way of moving. Three basic functions of communication routes can be
distinguished [2, 283]:

1. Orientation function — related to the city's topography, which was dominant at the time
of establishing the cities, until the middle of the eighteenth century and disappeared with the
incorporation of the surrounding suburbs, suburban settlements and villages by the founding
cities.

2. Location (identification) function — distinguishing individual communication routes
and indicating a specific place in the city.

3. Symbolic function — promoting binding and accepted social values in a given urban
environment, commemorating characters, events, etc.

Bialystok as an example of a city-palimpsest

Biatystok is an urban organism made up of various social, ethnic and professional groups.
Cultural communities were connected and united by the awareness of their own distinctness, as
well as of the language. Nowadays, it is difficult to notice a clear ethnic differentiation. The
processes of unification are characteristic of almost all contemporary Polish metropolises, and
foreign elements in the onimic space constitute a cultural monument. The same is true of
Biatystok onimic resource. Hidden in the documents of bygone eras and in memories, names
create a rewriteable space [5, 4].

Biatystok is a palimpsest city, a multicultural mixture of traces, fragments of history and
culture of various nations. In the nineteenth century, the definition of palimpsest narrowed. It
is now referring to a manuscript in which a later handwriting was superimposed on an earlier
(obliterated) handwriting. Since it was officially granted city rights, Biatystok was under the
rule of the following countries:

1. 1749 — 1795: Polish-Lithuanian Commonwealth, Podlaskie VVoivodeship
. 1795 — 1807: Kingdom of Prussia, Province of New East Prussia
. 1807 — 1842: Russian Empire, Biatystok Oblast
. 1842 — 1915: Russian Empire, Grodno District
. 1915 - 1919: German Reich, Kingdom of Prussia (war occupation)

. 1919 — 1939: The Republic of Poland, Biatystok Province

. 1939 — 1941: USSR, Byelorussian SSR, Belastok Region (war occupation)
. 1941 — 1944: Greater Germany Reich, Bezirk Bialystok (war occupation)

. 1944 — 1945: USSR, Belarusian SSR, Biatystok region (war occupation)
10. 1945 — 1952: The Republic of Poland, Biatystok Province

11. 1952 — 1989: Polish People’s Republic, Biatystok Province
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12. 1989 — 1998: Poland, Bialystok Province

13. since 1999: Poland, Podlaskie VVoivodeship.

Such frequent changes of the language used in the city resulted in the overlapping of
naming layers, blurring and restoration of old traces. The basic historical sources for research-
ing urban nomenclature are cartographic materials, mainly maps and city plans. The oldest pre-
served map of Biatystok is the so-called “Moscow plan”, also referred to as the tsarist plan —
“Plan du chateau de la ville de Bialystok” by Jan Kamsetzer from 1771 or 1774, based on the
plan from 1757. It was published in 1992 after it was found in Moscow. Another cartographic
source is the Bialystok Plan from 1799, reconstructed by Jan Glinka based on the Plan by
G. Becker, which was commissioned by the Prussian authorities. A photocopy of the original
is in Teki Glinki (File 120 — State Archives in Biatystok). The document shows that there were
twenty streets at the end of the 18th century. The next plan is from 1807 or 1808 (no date) and
shows the introduction of the Russian administration. Many subsequent maps and plans of
Biatystok served as a source of knowledge about street names and their evolution.

The chronological evolution and general creation of street names in Bialystok is presented
below. Due to the limitation of the size of the text, only representative examples are given,
which are the subject of a larger onomastic study. Examples of street names are provided in the
original wording as they appeared in the source documents.

Names of Bialystok streets in the 18th century

The first street names in Biatystok referred to the topography, characteristics, settlement,
ethnic and professional groups, e. g. ulica Podrzeczna, ulica Zagumienna, ulica Bojarska.
The street names marked the gates leading to the surrounding towns: Choroska, Suraska,
Wasilkowska. The first marked roads usually led from the entrance gates to the main square.
In the 18th century, it was located in Biatystok leading Branicki Palace, i.e. the route leading
to the building known in the city.

Street names in the years 1807-1918

In the years 1807-1915, the streets in Biatystok officially bore Russian names, because
the city was part of the Russian Empire. Moreover, the advertisements and subtitles could only
appear in that language. On the map from 1810 there are Russian street names, incl. Viuya
Hoea Jluna, Yauya Cypascckas, Yauya Kocmenovnas, Yauya Bacunvkoeckas, Yauya 3enenas.
At that time, there were just over twenty streets with names and they were translations of Polish
names. They had an orientation and information function.

In 1864, by a resolution of the Board of Grodno Governorate, 29 street names appearing in the
city were replaced with new Russian ones, e.g. Viuya Bacunvkoeckas to Huxonaesckas Yuya, 3am-
kosas t0 Hemeyras ynuyad, Muvinosas 10 Uncmumymckas ynuya, etc. As you can see, in the 19th
century, the potential of street names was noticed as it could help to preserve the memory of important
people and events. In the second half of the 19th century in order to commemorate Tsar Nicholas |,
Wasilkowska (street) was changed into ulica Mikotajewska (commemorative, symbolic). Giving the
street such a name emphasized the importance of the road, and there was indeed a clear construction
movement in the main part of the city. Up to these days, Stonimska Street commemorates the fact that
Bialystok belonged to Stonim Governorate, i.e. the governorate of the Russian Empire, created as a
result of Poland Third Partition and existing for several months in 1796.

Street names of Bialystok in the years 1919-1939

On April 17, 1919, the Provisional City Committee decided to change street names from
Russian to Polish, incl. ulica Mieszczanska changed to ulica Elektryczna (previously also Klein-
dorf), ulice Niemieckq to ulica Kilinskiego, ulica Moesowska to ulica Krakowska, ulica Nowo
Niemiecka to ulica Legionowa, ulica Brzeska i ulica Puszkina to ulica Adama Mickiewicza,
ulica Policyjna to ulica Ogrodowa, ulica Aleksandrowska to ulica Warszawska, ulica Flak-
lerska to ulica Wesofa. The list of squares and streets in the city of Biatystok in 1919
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(Wykaz placow i ulic miasta Bialegostoku z 1919 r.) was the first official document to organize
the plateonymy of Biatystok in an official manner.

Street names in 1941-1944

During the occupation, attempts were made to Germanize urbanonymy of Biatystok by
replacing Russian and Polish onymas with German, written Gothic. Translations of Polish
names and new names appeared in the space, informing about German national heroes. Below
are examples of just a few representative plateonyms that had a Polish name in 1938 and the
German name in 1942: Aleja 11 listopada>Richthofen Strasse, ulica Artyleryjska>Artillerie
Strasse, ulica Branickiego>Goethe Strasse, ulica Czegstochowska>Leipziger Strasse, ulica
Kraszewskiego>Frankfurter Strasse, ulica Kilinskiego>Deutsche Strasse, ulica Mickie-
wicza>Reichsmarachall Strasse, ulica Orlicz-Dreszera>Kleindorf, ulica Orzeszkowej>Gdirt-
ner Strasse, ulica Sw. Rocha>Roch Strasse.

German street names were removed after the city was liberated.

Street names after World War 11. 1945-1989

In the post-war period, with the advent of communism, there were further changes in the
urbanization of Biatystok. This was reflected in the available resolutions of the city authorities
of Biatystok. A significant ideological metamorphosis covered the streets of Biatystok in 1949.
At that time, one of the most representative streets was changed from ulica Lipowa to ulica
Jozefa Stalina, ulica Swietego Rocha was renamed into ulica Manifestu Lipcowego, ulica Bran-
ickiego became ulica Wiodzimierza Lenina. Renaming the streets was one of the most visible
metamorphoses. The ideologization of space coincided with the reconstruction and expansion
of the city. They were often accompanied by the marking out of new communication routes
which completely destroyed the pre-war street network. Kwiryna Handke called the plans of
the totalitarian authorities “naming baptisms”, which pursued political goals, introducing many
communist patrons [8, 41]. At that time, names were borrowed from city to city to make it
easier to unify the system.

The effects of the political change after 1989

The decommunization of public space in Poland began in 1989 after the political trans-
formation. Many names of streets and squares in cities were modified mainly for the sake of
the patron, who was perceived negatively, the location of the route in the center, as well as the
desire to restore pre-war nominations that aroused the sentiment of the local community. After
the decommunization in 1989, the streets began to serve as a commemoration of the achieve-
ments of famous and distinguished figures in Poland and region. In addition, women began to
apply for honoring writers and activists.

In this way, since 1990, there were, inter alia, streets and squares: ulica dr Ireny Bialowny,
ulica Hanki Ordondowny, ulica Berty Szaykowskiej, ulica Simony Kossak, ulica £ucji Prus, ulica
Anny Jagiellonki, ulica Nory Ney, ulica Praw Kobiet, ulica Wistawy Szymborskiej, ulica Ag-
nieszki Osieckiej, Bulwary Ireny Sendlerowe;j.

Since 1990, there is also the emergence of church saints as patrons and patrons of the
streets: St. Andrzej Bobola, St. Wojciech, St. Maximilian Maria Kolbe, St. Joseph, St. John the
Baptist, Saint Pio, Saint Prophet Elijah, St. Gregory Peraga, St. George, St. Luke.

The presented examples show that the street names given today often have a symbolic
meaning. They are one of the simplest, but also visible in the city's onimic space, way of com-
memorating famous people. In addition, the repertoire of indicative and informative names in
the city was exhausted, and in 2021 there were almost 1,200 plateonyms in Biatystok.

Names of Bialystok streets as onimic monuments

Understanding the historical and cultural processes that have taken place over the centu-
ries in the city of Biatystok is a prerequisite for the analysis of urban nomenclature, its geo-
graphical and ethnic specificity. The research difficulty is the lack of archival sources, which
were largely destroyed during the war and the rest are scattered. Nevertheless, it is reasonable
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to trace the names of Bialystok from the earliest times, as they allow for the interpretation of
urbanonyms and show the history of the city [3, 98].

The analysis of the cartographic and source materials showed that the streets do not coincide
with their historical divisions and trend, which was influenced by enormous war damage, name
changes and the dynamic development of the agglomeration. However, in the city’s nomenclature of
Biatystok, the influences of various cultures are noticeable, as well as the blurring of their traces.
Many names serve as unofficial act of nomination. City names are an important testimony to historical
linguistic interference and can be considered interesting onimic monuments.
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O poJiu cpeacTB MACCOBOI KOMMYHHKAIIUH
B PErHOHAJIbHBIX TOMOHMMHYECKHX HCCIIEI0BAHUSX

KmroueBrle ciioBa: OHOMAcCMuKa, monoHuUmMuUKa, MonoHUMUA, OZZKOHI/[MM}Z, JIUHC60Kpaese-
()eHue, HCYPHATIUCMUKA, PECUOHATIUCTUKA.

Cmamus noceAwerna poau cpedcme Maccosoil KOMMYHUKAYUU 6 pecUOHAIbHbLX MONOHU-
MUYECKUX UCCTIEO08AHUSX. Aemop npuxodum K 6bl600y, umo paﬁouﬁbze u obnacmmuwlie 2azemvi
u MHQbOpMClLIMOHHble UHmMmepHem-nopnmaisl AGJNAIOMCA NOJIHOYEKHbIM UCNTOYHUKOM onst Hay4-
HO20 U3Y4YeHU:l peZMOHaJZbHOIZ MONOHUMUU — OﬁKOHZ/LMOG, yp6aHOHuM06 U MUKDOMONOHUMOB.
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